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ELBESZÉLÉS.

A’ b ő s  z'ú.
(Vege.)

V.
Nincs nagyobb kin a ' bizonytalanságnál ; ’s a ' bizonyos rósz kevesebbé 
k o p ta tja  b e lső n k e t, m int a1 bizonytalan jó . G r. SZÉC H ÉN Y I I.

így állottak a’ dolgtik történetünk kezdetén. Irma szerété T ár
nyait , de azt még magának sem ineré megvallani. Remegett, hogy 
viszonzatlan marad érzelme. Minden apró körülményből Ítélve, ma
ga magát kinzá azon hiedelemmel, miképp’ Tarnyai őt nem szereti.
— H a szeretünk, olly annyira félünk, hogy nem szerettetünk, vagy 
legalább nem annyira, mint kívánnék ! — Örökös kétség üldözé őt.

Irmát a ’ hímző rámánál, hús elméletekbe mélyeivé láttuk utól- 
szor. Éppen azon pillangót vizsgáló, mellynek nézésénél a’ múltkor 
Tarnyait meglepd. „Igen, igen,—mondó magában— ő le volt hajolva; 
bizonynyal ajkaival érintő vagy Ottilia szép kezeit, vagy legalább 
a ’ helyet, mellyen azok nyugodtak. — O hogy ismerni kelle ót ta
nulnom ! — De azon pillantása, midőn leültem ? — Egész vérem ar- 
ezomba tolongott.— Talán még is szeret? de hisz’ csak szállna !“
— illy eszmék üzék egymást a’ szép leányka fejében , ’s még is 
mindig csak eg y re , T o r n y a i r a ,  gondolt.

VI.
Nem érdem ied c meg, hogy jó l lehordjolakt 

L A F O N TA IN E.
Bízz a ' jövőben; csak lelked  legyen 

M int a ' kellő  napfény szeplőtelen.
K O V Á TS.

Jó lesz talán most azon eszméket megvizsgálni, mellyek az ab
lakon kikönyöklő Ottilia fejecskéjében villanfak-fel. — Ő szorgos 
gondossággal környezd mindig Irm át, ’s jó l láta mindent, mi tör
tént. Bár vidor volt többnyire, tudott ő komoly is lenni; e ’ mel
lett linóm éles látása őt minden dolog alapjára könnyen juttató.

„Hogy szeretik egym ást, világos; de a’ szegény leányka töp- 
renkedik, kétségeskedik, ’s kínozza magát azon aggódásában, hogy 
érzelme nem viszonoztatik. — Kell segitnem a’ dolgon. — Olly esz
közt kell kitalálnom, melly a’ hallgatag Tarnyait villanyozván, ajkai 
vallomásra nyíljanak; olly eszközt, mellynek munkálódása követ
keztében írnia Tarnyait lássa szenvedélyének hatalmas kitörésében,66



402

’S e’ pillanatban b t  a az ablak előtt, egy csoport, nevető gyer
mekeket . kik egymásnak dév ajkodva kiállók: „aha! rászedtelek! 
első A pril! első A p ril!“  ’s a’ gyermekek tapsoltak, tijongallak, *s 
zajongva szaladtak lova.

Ottiliának nem kelle több .— „M eg van!“ kiáltó magában ör
vendve. Kedélyének egész vidorsága, egész rsintalansága s kön
nyű pajzánsága téri vissza. ..Igen, igen, agy !« — ’s most női gyön
gédség a’ szükség érzetével harezra k e l t .— „De majd Tornyai 
szenvedni ’s keserűen fogja venni, hogy legszentebb érzésével j á t 
szóm.— Azt fogja hinni, ki akaiánt gúnyolni. De semmi az, mért 
nem nyilatkozik ?!— () kétkedik jellememben ; hiszi, olly hiú va
gyok, hogy még mindig kívánom udvarlásait, ’s fél, megbán!ódoni, 
ha ujahb szenvedélyét megtudom. () kétkedik bennem ; egy nemet 
az irigységnek akarja reám ruháztál n i ; reám, kit egykor szeretett! 
Ez csúnya, ez gonosz! ’S ezért bűnhődjék. Fájdalma úgy is csak pilla
natnyi lesz , ’s ha tervem sikerül, annál tartósb boldogság kövo- 
tendi azt. — Ő kétkedik bennem: ezért buszút állok ra jta !"

E ’ három utósó szónál arcza örömtől sugárzott, és szép szemei 
ritka tűzben villogtak.—„Koszát állok raj f a ! i s mé t  lé fennhangon.

Irma merengéséből felriadt.—,„M it mondasz?" kérdé bágyadtan.
„Semmit — viszonzá vidoran Ottilia-----Kedves Innám! ülj kissé

mellém a’ pam lagra; tenni akarok valam it, mihez engedelmedre 
van szükségein."

’S a’ két szép hölgy a’ puha vánkosokba mélyedt.
Ottilia nem akaró Irmával se jte tn i, hogy Tarnyai valaha őt 

szerette. Ez által kétségeit, csak nevelte volna. ’S igy, bár erősen 
Ilivé, hogy Tarnyai azért nem nyilatkozik, mivel előtte a ’ szégye
nülés bizonyos nemétől nem szabadulhatna, — még is Irma elo lt, 
nehogy ez gyanakodjék, feltevő magában, Tarnyai liallgatagsá- 
gát Irma hidegségének tulajdonit ni.

Ottilia Irma kezét megfogó, ’s részvevőén pillantott nagy

“ cmj,Irmáin * mindenek előtt kérlek, légy őszinte. Te Tarnyait sze
re ted — ne tagadd — ő téged viszont. Hátyád igen ohajtná, ha nőül 
venne: de Tarnyai megfoghatlan viseletű; ő férjem előtt még soha 
sem nyilatkozott , ’s úgy vélem, előtted sem ; különben nem vol
nál komor. Nemde?“  , , .

O hallgattál volna inkább! miért szivem servet meg ége
tőbbé tenni? miért e miit ni az t, mit iránta érzek? holott még is 
viszonzatlan m arad."4 . „

Ne légy gyermekes, Irmám! légy nyugodt; o szeret teged , 
szavamat.adom. Azonban, hogy ez hebizonyodjék előtted, egy tré 
fát gondoltam-ki. Mi Tarnyait Aprilbe küldjük.

„A prilbe? de mit, segítsen ez?-44 
Csak halljad! — Ot csak erős felindulás hozhatja vallomásra. 

Zavarodik, valahányszor veled komolyan szállni akar. Ez tán túl
zott félelem ; ti egymást szeretitek ; sziveitek rokonok, s még is 
távul vagytok e g y m á s t ó l ,  olly távul ,  hogy ő szállni sem 
mer T e érzésedet n ő i b ü s z k e s é g b ő l  re jted ; ’s mivel ezt 
vele még csak sejteni sem hagyod, ő nem mer szállni f é r j 
f i ú i  büszkeségből. — Csak ha téged nagy s z e r e n c s é t l e n s é g
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érne , nkkor, úgy hiszem, kitörne szenvedélye; nem ismerne többé 
határokat. Azon eszm e, miképp’ te érzését nem viszonzod, akkor 
eltűnnék; azon gondolat, hogy előtted szégyenitve , tőled eluta
sítva á ll, nielly eddig mindig büszkeségét felizgató— ködbe foly
nék. O akkor csak a’ szerencsétlen leányt látná — elfelejtené büsz
keségét , el hidegségedet! — ő csak téged lá tn a , csak szerelmét. 
Ig az , a’ tréfa kissé gyöngédt.elen, de szükséges!66

,„I)e hát mi ?-;í
’S Ottilia könnyű őzként'felszökött a’ ruganyos ülésből, ’s 

Íróasztalához ült.
Irma nrczát az öröm egy könnyű sugara élénkité azon gondo- 

. la tnál: „talán Ottiliának még igaza leh e t!“  — Gyönyörű volt e’ 
pillanatban. — Kíváncsian pillantott Ottilia széke mögött azon sorok
ra, mollyeket ez az arany szegélyű Bathi-papirra gyorssággal vetett.

„Kész vagyok! — moml Ottilia.— De igaz! még a’ nap számát 
fel kell jegyeznem.“

’S irni akaró: ,April Írjén6— de keze megállóit. „Nem,nem, 
i gy nem lehet; hisz’ mindjárt észre venné , és sejtené, hogy csak 
tréfa. Az igaz! magi; kerített magának hálót! A’ divatos t a v a s z 
h ó t  irom oda.6!

Irma a’ sorokat elolvasó. „,f)e Ottiliám666 — kezdé habozva.
„Semmi közbevetést kérlek. Most hogy meg vallód érzésedet, én, 

mint idősb ’s tapasztaltabb, jogot veszek magamnak javadra működni.
Csengetett, ’s gyertyái: és egy pohár vizet parancsolt-be. Egy 

tiszta tollat mártott a’ vízbe, ’s azt a ’ levelke fölébe tartó. Két 
nehéz csepp hullott a ’ so ro k ra , ’s ezeket kissé elmosó.

„Ugy-e Irmám ! nemde classikai két könycsep ez, mellyet sze
rencsétlenségeden hullatok —- ’s a ’ nő nevetve nyomott egy csó
kot rokona forró homlokára.

Irma mosolygott.— ,„Milly irigylendő vidorságod.'de csintalansá- 
god ma még is legfőbb pontját éré-el!‘“

A czimer most fekete pecsét\iaszra nyomatott, ’s Ottilia az ekképp1 
elkészült levélkét Tarnyai nagybátyjához vinni parancsoló, tudván, 
hogy ez ma ott ebédel.

A sorok tarrtalm át már fentebb Tarnyai kezében olvastuk.
VII.

Vajmi gonoszt lá tnak  szemeim ; vagy csalnak-e engem ?
fZU C ZO K .

Hogy F a r k a s  S. szavaival éljek: „Vannak az életnek olly 
jelenetei, midőn az ember valamit szivszakadva vár; minden érzelmet 
’s gondolat jó t csak a’várit tárgy foglalja-el, ’s még is habozó aggó
dás , a’ szívnek e lto lódása , ’s győzhetlen tusakodás köztt remeg 
a ’ várit pillanat elejébe !6í — Kimerítőbben nem irhat.om-le azon 
érzelm eket, mellyek Irma keblében znjonglak ; nem azon vágyat, 
mellyet érzett, Tarnyait ismét látni: nem azon re ttegést, melylyel 
váró , milly következménye lesz Ottilia sorainak.

Irma egészen ál hagyó magát elméleteinek, és szívszorongással 
fekinte-ki az ablakba helyzett ’s pápai szép fényes mázó edények
be ültetett, virágnövények köztt a’ sétányra.

A’ sétány boglárfákkal van beültetve , mellyek , mint tudva 
va 11, csak igen későn zöldülnek. így egy zöld levélkét sem lehető

A
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rajtok lá tn i; de még csak hajtás-bimbót sem. E ’ mellett igen ke
veset látogattatik e’ sétányunk, ’s igy semmi fris zöldtől, semmi 
járó  kelő embertől kelleinesitve , élénkítve— nagyon is komor te
kintetű v o lt, mintsem hogy Irmának elszórtságot szerzett volna.

Azonban ez alatt Ottilia meg nem szűnt munkás lenni terve kivi
telében. „H a mindjárt jö ttekor megtudja, hogy csak tréfáltam vele, 
meglehet, hogy bosziijában kijálszatása felett tüstént elrohan; 
Irma igy nem látná őt kétségbeesésben, ’s a’ csupán levélkére 
megjelenést nem eléglené; nem volna ez a ’ kétkedő leánynak elég 
bizonyítvány, ’s a ’ fő, a’ v a l l o m á s ,  elmaradna.16 így gondolko- 
dék, ’s Irma szobájának a’ széles utszára nyiló ablakait sötét füg
gönyökkel bevonaté, úgy hogy csak kevés világosság nyomulhatott 
azokon be.

Ottilia egyenes lelkű ’s igen finom érzésű v a la ; fájt neki, ’s 
megsérté őt valóban Tarnyai bizalmatlansága. Bár jól tudá, hogy a’ 
szerelem mindig kétségeskedik, még is rósz neven vévé, hogy az 
ifjú b e n n e  kétkedik. Azért is volt e’ boszúja, büntetése, melly 
nek czélja végre még is csak a’ boldogitás, — olly kigondolt, mond
hatnám merész.

Meg akará ezen bizalmatlanságot büntetni; defőczéljae’ mel
lett még is csak Irma boldogitása volt. — O e’ kettőt egyesité, ’s 
igy korán sem volt boszűs, vagy felingerülve; sőt tán vidorabb, 
mint egyébkor; m ert nem kétlé , hogy terve sikerülend.

Tüstént a’ levél elküldetése után férjét kéreté a’ gyűlésből 
haza. Tarnyai látá azt távozni; de nem sejté, hogy valami különös 
körülmény okozá azt; e’ mellé azon kis önzés is járulván, hogy be
szédjét Audai úgy is már hallván, örvendett, hogy Irma illygyor
san bátyja által tudandja-meg, milly közlelkesedésben részesültél.

Alig jö tt Andai haza, már is fiatal neje egész titkába beavatá, 
’s addig kéré őt, addig enyelgctt vele, inig ez rá állott terve kivite
lében a’ főszerepet játszani.

Andait a ’ félsötét szobában álló kerevetre kényteté Ottilia fe- 
künni, ’s reá egy széles, angol pamutból horgoltt takaró vetteték. 
Igaz, hogy Andai fekete barkója ’s bajusza kissé zavarható a’ csa
lódást : azonban, hisz’ írnia fejét összezúzta— ’s igy — fehér kendőbe 
burkoltafék az áruló b ark ó ,’s a’ kendő szegény Andai száját is be
takarván , evvel a ’ gonosz ékes bajusz eltakartaték. Andai fekete 
szemei első pillanatban ’s főleg felingerültségben nem valónak tüs
tént. különböztethetők ; mivel azokat félig behunyván, a ’ szép dús 
pillák őket némileg eltakarák. Ehhez járu lt Tarnyainak ez alkalom
mal igen kívánatos rövidlátása. Andai mindenre szívesen reá állott; 
hisz' látá szép neje boldogságát; ’s Ottilia sötét szemei örömsuga
rakat lövettek felderitően a’ szerető férjre.

Két órát ütött a ’ Dominicanusok toronyórája. —
„Tarnyait látom jönni!11— mond a’ besietett, reszkető Irma. 

Ottilia Irmát az ajtómelletti kék selymű spanyolfal mögé rejté; maga 
pedig a fekvőnek lábaihoz ült,’s a ’ lehetőségig komoly,bús arezot ölte.

Tarnyai lassan nyitá-be az ajtót, ’s lábhegyeken közeledék a ’ 
kerevethez : — de midőn az irtóztatóan bekötött főt megpillantó, el
halt a’ szó ajkain. — A’ fekvő mellé térdelt, ’s merően nézett elejébe.

,„Nincs remény!111 — mond Ottilia — elfojtott hangon.
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„Nincs remény ? — O hát Irma éltével az én éltem reményei 
is porba siilyednek! Tudja meg Irma! tudja-ineg fiatal élte ez utósó 
perczeiben , hogy én önt szerettem; imádtam, mint éltem angyalát; 
hogy még képes sem valék eddig csak képzelni is olly mérhetlen, 
olly óriási érzést, mint minővel önt szerétéin! — O dicsőült angyal! 
kérd Istenedet, hogy engem szabaditson-meg azon élettől, melly bir
tokod nélkül csak teher nekem ! Irm a! nyújtsa kezét, hogy a ’
megválás e’ perczében egész égő érzésemet, egész lelkemet egy csók
ban lehelhessem-ki reá! Irma teljesítse ez első és utósó kérésemet!""

Tarnyai a’ kitörő legnagyobb szenvedélyesség hangján monda 
e z t ; arczán kétségbeesés tükrözé magát.

Nehéz könyök szabadultak-ki a ’ pillák a ló l/s forrón hullottak alá.
VIII.

K ifáradhatlan  volt békítő  tisztében.
B. JÓ SIK A .

Irma mind ezt látó, mind ezt hallá; feszültsége Tarnyai minden 
mozdulatánál nőttön nőtt; szerelme e’ bizonyítványainál kifejezhet- 
len boldogság-érzés áradott keblén át. Nem tarthatá magát többé; 
gyorsan Tarnyai felé sietett rejtőkéből, ’s azon kezét, mellyet ez 
a’ fekvő felé kinyújtott, megfogá.

Tarnyai megdöbbenve nézett hátra, és szeme Irmának örömkö- 
nyűben úszó kék szemével találkozott.

Ottilia felszökött üléséből, Tarnyai előtt könnyen, kifejezhetlen 
bájjal meghajolt, ’s csintalan mosolylyal mondá: „Szerencsém van 
jelenteni, hogy ma April elsője van! Ki vitatkozott múltkor velem 
a ’ hónapok divatos elnevezése felett? Úgy vélem,Tarnyai Lajos ur. Ha 
A p r i l t  irok levelemre, ön hihetőleg sejti a’ tréfát, ’s megkíméli ko
nyáit , ijedtségét, fájdalmait: — de a ’ t a v a s z h ó  megzavaró önt.— 
.Hisz’ csak kis gyakorlás kell hozzá!4 —mondá ön; ’s im én ez által ön
nek elméjébe akaróm vésni, hogy April annyi, mint t a v a s z h ó !

,„Bocsásson nagysád, de ez kegyetlen tréfa volt! több mint csin- 
talanság!666

De Ottilia nem hallgatott reá. „Békebiró uram! kérem befolyá
sát!66—’s a’ kerevethez szökött, a’ takarót félreveté, ’s kezdé férje 
fejéről a’ kendőt lebonyolitni — „Tónim, kedves Tóniin, szóllj T ar
nyai val !“ — ’S a ’ nő szép férje fürtjeit simogató.

Andai karon fogó az ifjút. Egy ablakba állottak, ’s Andai megma
gyarázó n e k i, mi czélja volt tulajdonképp’ Ottiliának soraival, és 
inilly sikerrel kívánná koronáztatni tréfáját.

Tarnyai Irmához repült; kezére egy forró,hosszú csókot nyomott 
’s—.„szabad tehát reménylenem ?666—rcbegé.

Irma egy perczig hallgatott; szemeit lesüté ; arczai égtek, ’s végre 
Tarnyai kezét megnyomva, egy kifejezhetlen édes, odaadó pillan
tással mondá puha, melodiás hangján: „„kedves Lajos!""

„Tónim! te gyakran mondod Kisfaludyval: „„kereszt az élet, jó  
feleség a’ gyémánt, melly rajta tündöklik:"—Úgy hiszem, Tarnyai ba
rátunk is illy véleményű lesz.""—mond Ottilia igéző pillantással, ’ s 
majdnem szökve a’ szobában abbeli örömében, hogy b o s z d j a  illy 
jól sikerült.

Tarnyai ’s Irma boldogok.
Egy héttel ezután a’ két pár Bécsbe rándult, hogy a’ két hölgy 

Inna pompás kiházasitásához a’ szükségeseket bevásárolja.
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A" rokonok , barátok serege inár vette azon hirt, hogy Tarnyai 
Lajos csői örtöküu majtis 27-kén, esti hat órakor tartó esketését a ’ 
székes egyházban Andai Irinával.

Megjegyzendő,hogy ez óta Tarnyai kettős barátja ’s védelmezője 
az elő- ’s utó-hóknak; mivel egyedül a ’ tavaszhó czimzet által eredeti 
zavarnak köszöni boldogsága illy gyors kifejlődését a’ kétségek ’s 
tö;irenkedések zajgó tengeréből. Sl— la Elelku.

T E R M É S Z E T I  T Ö R T É N E T  "S TUDOMÁNY.

V e s z e d e l m e s  l i a l a c s k a .  — T u d ju k ,  h o g y  a" N ev a  fo lyam ban  egy  
k is  v iz ib o g á r  van ,  melly a '  fü rden i  j á r ó k r a  nézve  n a g y o n  v eszede lm es,  m in t
h o g y  a" bőrbe  fú r j a  m a g á t ,  "s h a  m in d já r t  ki nem vé te t ik ,  ha lá los  g y u la d á -  
s o k a t  is okoz.  S c h o m b u r g h  d r . , a" tudós u t a z ó ,  c s a k n e m  haso n ló t  ir az 
uj v i lág b ó l ,  és  pedig Rio Bremco m e l lő l ,  San  Jo a q u im b ó l :  „a" hévség  i t t  
k iá l lh a t lan  k i n ,  l á n g o s t o r ,  melly m inke t  m in te g y  örvényben  k a v a r  ide "s t o 
va ,  ’s  c s a k n e m  sehol sem  enged  m e n e d é k h e ly e t  ta lá ln i .  T e g n a p  Brem co hu l
lám aiban  a k a ró k  en y h é t  k e r e s n i ;  de midőn a ’ p a r th o z  közeledőm ’s f ü rd é s 
hez k észü l tem ,  e g y  belföldi em ber  f ig y e lm e z te te t t ,  h o g y  óvakod jam  — nem 
ta lán  az  u tá la to s  K álm ánok  v a g y  vizi k íg y ó k tó l  — hanem  eg y  h a l a c s k á tó l ,  
m e l lye t  ő C a n c l i r u -n a k  n e v e z e t t ,  "s fe lőle á l l i tá  , h o g y  a" fürdő em b erek  fü 
lein , o r r ly u k a in  , s z á já n  v a g y  egyéb  helyen  k e re sz tü l  n a g y  g y o r s s á g g a l  a'  
t e s tb e  s z o k o t t  b e c s u s z a n n i ,  "s c s a k  h a m a r  g y u la d á s t  okoz,  melly nem r i tk á n  
h a lá l t  von m a g a  u tán .  —  E ’ kü lönös  hal felől m á r  k o rább i  idő elő tt  E a c e rd a  
d r . is  t e t t  e m l í t é s t ,  ’s  u gyan  a ’ fennebi s a j á t s á g o t  b izonyí tván  m o n d á ,  hogy 
h o s s z ú s á g a  fél u j n y i , "s a ’ C t o p s i s  fa jhoz  ta r to z ik .

K Ü L Ö N F É L E .

JElsö és utósó csók.
(Kgy agg legény Írásaiból)

H árom  évtized  e lő t t  m in tegy  húsz  éves  lehe t tem  , s  azon boldogok s o 
r á b a  t a r to z á m  , k ik  a ’ köznap i  t á r g y a k a t  is  bengáli  fényben lá t j á k ,  — k ik n ek  
sz ivők  v á g y -  sz e re le m  -  ’s rem én y n y e l  t e l le t t  izzó ü s t ,  —  ’s  a g y u k ? . . ,  h a 
son ló  a '  h i r te le n  fö ln y i to t t  cham pagne!  üveghez , m el lynek  t a r t a lm a  az  utósó  
c s e p ig  k irepü l t .

Nem tudom, h u sz ad ik  évében minden ifjú k ö l t ő - c ?  Bennem c’ ha j lam  te l 
j e s  m ér tékben  m u ta tk o z é k .  E lkö l tőm  s a já t , e lk ö l tő m  m á s o k  pénzé t ,  — e lkö l
tőm . . .  s ő t  m ég  v e r s e k e t  is  k ö l tő k ;  ’s e '  kü lönnem ű k ö l te m é n y  t á r g y a :  Me
lá n ia ,  a ’ szép  v a r ró n ő  , s z e re lm é n e k  m e g n y e rh e té se  va la .

„ V a r r ó n ő ? !“  —  fo g ják  ném el lyek  h o s s z ú r a  b ig y e s z te t t  a ja k k a l  ké rd en i .  
-— Igen  is é rdem es d á m á im !  — de k i t  az  ég  e'  nemű lények  k i r á ly n é já v á  r e 
m ek le t t .  T in to re t to  e lh i rü l t t  k e g y n ő i ,  h o z z á  has o n l í tv a ,  c s a k  első váz la tok .  I s 
t e n í t e t t  halandó v a la  ö ,  k i t  a '  t e r m é s z e t  ró z s a s z ín  kedvében a" S p h a e r á k  z e 
néje mellet t  a n g y a lo k  segé lyéve l  a lk o to t t .  — S ki fog  p á le z á t  törn i  a" g y e n 
ge  szem ű f ö l ö t t ?  ha  a" nap izzó képébe t e k in tg e tv e  m eg v ak u l t .

K ép z e le te m ,  m ióta  e lő szö r  lá t tam  ö t .  c s u d á s  fes tész i  ha j lam o t  f e j t e - k i .  
Minden t á r g y r a  szeráfi  a l a k j á t  r a jz o ló .  — E s  i s m é t :  szem ében  az  ég n ek  c s i l 
l a g a  jí , a rczán  a" k o r á n y  első b íb o r á t ,  a jka in  a ’ zcfirek e u y c l g é s é t , és s z i 
v é b e n ! . .  o !  i t t ,  m in te g y  n a g y b e c s ű  ony x -szc len c zéb en  , a ’ h iú sá g  lá tc sö jé n  
s a j á t  k épem et  képzelem .

Áldozatiul s ik e r r e l  k o s z o rú z t a t t a k .  J á k o b  lép cs ő iék én t  ég ig  nyúló  v á g y -  
l a j t o r j á m n a k  felső fo k á t  e lé r tem  : Melánia k ö rébe  ju tó k .  Mint Vygmalinn 
s z o b rá n á l  . ö n tu d a t  nélkül á l l tam  a  női sz é p s é g  e '  t e s te s ü l t  e szm énye  e l ö l t ; 
sz ivem  a'  r e m é n y  g y ö n g e  sze l lő jé tő l  in g a to t t  é r z e l e m - te n g e r  v a l a ,  m el lynek  
mélyéből a" s z e r e l e m  igaz g y ö n g y e  su g á rz o t t .
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„A  sz e re le m  bűvös v i r á g á n a k  legédesebb g yüm ölcse  az  e l s ő  c s ó k ! "  
lia llám e g y k o r o n ; ’s én mint az  édesség e k  kedvelője  e’ n y a l á n k s á g  u tán  

ta n ta l i  szoinjjal epedtem. E g y  c só k  , rövid ,  m int  l é g y - o t t r a  r e n d e l t t  s z e r e l 
m esnek  s z ű v e r é s e , Melánia k l á r i s - a jk a i ró l  öl ö k re  , ’s  tán  tovább  is  bo ldo -  
g i th a ta n d o t t .

R e m é ltem ;  m er t  húsvé t i  t o já s k é n t  cs inos  v a l ó k : de rom ányim  tü n d é r v á 
r á t  a" csa lódás  d a em o n a  s z ó r l a - s z é t .  A ' varrónő  sz ive nem v a l a —lega lább  reám  
nézve — mint müvei,  á r u - c z ik k .  —  L á t t a t o k - e  bérezi s a s t ,  melly h a v a s o k  t a 
r é já ró l  búsan  tek in tg e te t t  a" m ag asb a ,  midőn v á g y a in ak  végczé ljá t ,  a ’ nap tü z -  
t i ó n j á t  , el nem é rh e tő ?  E  kép n ek  h a s o n m á s s á  valók.

S zere tn i  és nem sz e re t t e tn i  , minden k ín n ak  leg ó r iá sb ik a ,  főképp’ h a  égő 
g e r je d n ü n k  t á r g y a  n em c s a k  éber  he lyze tünkben  , hanem az á lom  üdvitö k a r 
j a i  k ö z t t  is m ardosó  l é le k ism e re tk é n t  b o sz on tga l .  Mint c s a t a v e s z te t t  v e z é r ,  
a '  k é t s é g b e e sé s  sz ik la csú cs án  á l lék .  E m ber  nem v a l a , ki a" borzasz tó  m ély
s é g  p á rk á n y á ró l  v i s s z a rá n ta n a .  Az ég  jő v e  h á t  s e g é l y ü l , és  őt, bo ldogságom  
élő „ n c to v á b b “ - j á t  egy  s z eszé ly e s  e s e t  á l ta l  k a r ja im  közé  dobta, h o g y  csók 
vág y o m  s t r u e z - g y o m r á t  e g y s z e r  m in d en k o r ra  betöltse.

Mintha tegnap  tö r té n t  v o l n a , olly élénk sziliekben áll ez idylli j e l e n e t  
elő ttem. T e re p é ly  h á r s  á r n y á b a n  v i rágh im ze t te  gyöpen M elánia  m el le t t  ü l é k ; 
e lő t tünk  é le tűnk je lképe ,  k e r in g é s  c s ö rg c te g  f o ly d o g á l t , ’s  a ’ távu l  bérezek  
vál la i  mögül r eán k  a  búcsúzó T i tá n  t ű z - a r c z a  m o so ly g o t t .  — Mint tenger i  
v ih a r t  megelőző pe rese k b en ,  s i r i  csend u ra lg a  k ö r ü lü n k ;  c s a k  sz ive ink  dob
b an ása i  v a lá n a k  hal lha tók .  U r a i m ! ennél  érzékenyebb  duet te t  s o h a  sem h a l lo t t a m !

Nincs to l l ,  melly l e í rh a s s a ,  nincs szó, melly  k i fe jezh esse  le lkem e k k o r i  
á l lap o t já t .  A’ v á g y a k  o rk á n  o s to rá tó l  k o rb á c s o l t t  te n g e r  v a la  a z ,  melly fö
lö t t  a  sz e re le m  delfinjén a ’ r em én y  A r io n ja  c suda tevő  la n t j á t  pőnge tve  u s z -  
dogált .

„M elán ia  —  so h a j té k  —  k ed v es  M e lá n iá m ! I sm é t  e g y  nap h u l lo t t - le  az  
ö rö k lé t  feneket len  űrébe  a" nélkül ,  h o g y  re m é n y v i rá g im ra  á ld á s t  h in te t t  vo l
na. I sm é t  eg y  lapo t  ford ítók  sz ere lm em  k ö n y v é b e n ,  de ah !  ez i s ,  m int a z e -  
löbbiek , ü r e se n  m arad t .  M c l ly ik ,  o incllyik leend azon  nap,  m elly  b o ld o g sá 
gom  n a g y  p e re sé t  e ’ könyvbe  f e l j e g y z i? !  — É d esem !  te h a l lg a tsz ;  de n é m a 
sá g o d  te rh e s  fe lh ő ,  m el lynek  méhében halá l  r e j tez ik .  — V a g y  tán  a ’ r é s z -  
v é t len s ég  m alm án  a k a ro d  m egörleni  sz ivem et  ? Tedd, h a  úgy  te tsz ik!  én, m int  
n é g e r  a ’ g y a r m a to s  b a m b u sz -b o t já t ,  szó t lanu l  tü rendem . Tőled  a ’ k á r h o z a t  is  
üdv nekem. — De ez t  nem mivelheted , m er t  an g y a l  v a g y ,  k i t  az  ég  a" h a 
landók  b o ld o g i tá sá ra  kü ld ö t t - le .  Csókod  n e k ta r - fo ly a m  : e n g e d d , engedd  él
vezhetnem é d j e i t !“

E in lén y -szem éb cn  a ’ r é s z v é t  g y ö n g y e i  rez g é n c k  , ’s a n g y a l  fe jecsk é jé t  
v á l tam ra  bocsá j tá .

Most v agy  soha !  — s u g á  eg y  benső  h a n g , ’s m int  g y e rm e k  bubá já t ,  a ’ 
k e d v e s t  keblemhez sz o r i tám . Sz ive  szüin mellet t  dobogo t t ,  a jk a im  bárson  a j
k a i r a  t a p a d ta k ,  ’s én fö ladás ig  úsz tam  a" csók -özönben .  P á s z to r i  helyzeteim t  
eg y  t ü - s z u r á s  z a v a rá - in c g .  —  „ H a j tő j e "  gondolám  m a g a m b a n , ’s  m ég  d é -  
sa bban  tüzém  lán g czu p p an á s im a t  a r c z á r a .  De a h !  a ’ pokol i r igy lé  i id v em et ; 
bo rzasz tó  n y iv o g ás  h a l l a t sz o t t  körü lem  , "s tüzes s á t á n - k ö r m e k  v onu l tak  -  á t  
képem en. F e le s z m é l te m .  . ’S  t a l á l j á k - e l  szépeim ! hol valók ? — Á g y am b an ;  
k a r ja im  k ö z t t  a n y á m n a k  kedvencz  m a c s k á ja  , e g y  h a ta lm a s  k a n d ú r  p ihege t t ,  
melly az éj jel  párnáim  közé  lopódzván,  sze re lm es  öleléseim a la t t  c s a k n e m  k ia -  
dá  p á rá já t .  Ó riás i  e rővel  su j tám  g yöngéd te len  sz ere lm esem et  a ’ fő idhez.
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Arczom é g e t t ,  h á ló -k ö n tö sö m  v é r fo l to k k a l  volt  t a r k í t v a ;  —  tükörbe  t e 
k in te k  , "s o c s o d á k  c s u d á j a ! benne eg y  t r a v e s t á l t  T u n g u z i t  sz em lé l te m .  Áb
rá m  b ő ré t  a ’ s z o r o n g a t t a t o k  á l l a t  kö rm e i  lchám ozák .

, ,H a  minden m á tk a - c s ó k  il ly  v e s z é l y e s , ú g y  a ’ v ö le g é n y s é g  a '  t iz  c s a 
p á s  so r á h o z  to ld h a tó "  —  m ondám  e g y  napon  o rv o so m n a k ,  mindön i r t  k ö tn e  
cz i rm o zo t t  a r c z o m ra .

, Főképp" h a  s z e re lm es ü n k ,  m in t  öné , m ég  g y ü rű z é s  e lő t t  a" h o ldba  u t a 
zo t t  ‘ v á la s z o l t  az elméncz Aescu lap .

„ Ö n n e k  s z a v a i , m in t  b o n c z -k é s e  , é l e s e k . "
„ \ o r á n  s e m , if jú  u r ! É n  c s a k  a" h i rn e k  v isz h a n g ja  v a g y o k , melly a z t  

r e g é l i :  h o g y  a ’ cs inos  v a r ró n ő ,  s o r s á t  e g y  fiatal sz ínészéhez  v a r rv á n ,  t e g 
nap  m e g s z ö k ö t t ,  s  önnek  em lékül ü re s  zsebe t ,  "s azon ö n tuda to t  h a g y á ,  ho g y  
a ’ ném beri  r a v a s z s á g  köddel  bélel t t  a g y á r a  m y d ás i  fü lek e t  tüze  föl.

„ Ö n n e k  ig a z a  v o l t "  — sz ó l lé k  m ásnap  o rv o so m h o z .  —  De szere lm em  
fe l l e g v á rá n a k  rom ja in  a" boszú  rém je  ü l ,  ’s  én medicci V enusom  r a v a s z s á g á t  
nem én  t o r la n d o m - m e g ."

, H o g y h o g y ’ ? t a lán  f a tá l i s  e l s ő  c s ó k j a *  —
„ U t ó s ó  i s  leend —  v á g ó k  sz a v á b a  —  ’s  az  as szo n y !  á l l a to k a t  ne m c s a k  

életem szövetébő l,  h anem  á lm aim  bájhonából is k iz á r a n d o m ."
, 0 n  n a g y  fab a  v á g t a  fe jszé jé t!*  —  m onda  m o s o ly g v a  Acsculápom
„"►á fogadom  , emberül  fogom  a z t  k id ö n ten i ."
H á ro m  év t ized  fo ly t  m á r  l e ,  és  fo g a d á so m  s z e n tsé g e  m aig lan  szeplő tlen  

ál l .  K é rd i tek :  m it  n y e r te m  á l t a l a ?  C s a k  azon  édes  ö n tu d a to t ,  h o g y  g y o m ro 
m a t  n eh á n y  k e s e rű  fa la t tó l  m egm en té in .  V - i  Barna .

V É G S Z Ó .
Midőn alólirtt ez úttal tulajdonos-szerkesztői munkámat beves

zem , kénytelen vagyok e’ lapoknak azon t. olvasóit, kik akár ez év
ben , akár múltban, sőt M EG  TÖBB É V  ÓTA is a' N Á L A M  meg- 
rendeltt Regélő dijját hozzám be nem küldötték , ’s mellyeknek öszve- 
ge tetemes mennyiségre rúg, megkérni, hogy valamint én akár becsü
letszavuknak , akár a’ lapokat megrendelő saját kéziratuknak kivén, 
folyóiratommal szakadatlanul szolgáltam nekik , úgy ők is költsönös 
köleleztetésükre emlékezvén, tartozásaikat minél előbb hozzám külde
n i ne terhellessenek, Js gondolják-meg , hogy az ö lapjaikért szintén , 
mint másokéiért is ,  nekem azon órában, midőn tőlem kivántatott, 
nyomtatási, festői, postadijt ’s a3 t. F IZ E T N E M  K E L L E T T .

M átray Gábor m .k.

Vége a ’ jelen  félesztendönek.

S z e r k e s z t i  M á t r a y  G á b o r ,  h a lp ia c z o n ,  D é n e s - h á z ,  5 6 - d ik  sz .  a.

N yo m at ik  T r a t t n e r - K á r o l y i ’ b e tű iv e l ,  a n g o l  v a s - s a j t ó n  
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